	












Музыка Владимир Баскин
 Либретто Евгений Муравьев






ИЩИТЕ ЖЕНЩИНУ
Мюзикл



Действующие лица

1. Алиса Постик, 45-60 лет, секретарша в нотариальной конторе, среднее меццо 

2. Рели Гранден, 50-60 лет, инспектор полиции, баритон

3. Мэтр Роше, 40-50 лет, хозяин нотариальной конторы, баритон

4. Клара Роше, 36-38 лет, его жена, меццо

5. Робер Шеранс, 30 лет, заместитель мэтра Роше, тенор

6. Сюзанна Брессар, 35-40 лет, служащая нотариальной конторы, сопрано

7. Виржиния, 20-25 лет машинистка в нотариальной конторе, среднее меццо

8. Максимен, полицейский, 25-30 лет, тенор-баритон


Сцена первая.

Нотариальна контора. Алиса Постик, смотрит по телевизору детективное кино (фоном звучит Увертюра, как будто бы музыка из кинофильма) и по телефону пересказывает подруге захватывающий сюжет.

1. УВЕРТЮРА 
(На увертюре весь рассказ Алисы может быть визуализирован.)

Алиса. Алло, Жоржетта, включи телевизор, грандиозный детектив. Что значит, не любишь детективы? Все любят детективы! Не вешай трубку, я буду тебе рассказывать! Это потрясающе! Только что кокнули любовника жены прямо в лоб, до этого поймали одну наркоманку. А знаешь, кто играет? Бельмондо! Нет, не наркоманку! Следователя! Я его обожаю. Что значит, не любишь Бельмондо? Его все любят! Он полицейский. Что значит, не любишь полицейских? Их все… Ладно, пока у нас обед слушай дальше! А в это время к его любовнице приезжает японец. Красавец! Высокий рост, низкий лоб, тяжелая челюсть, ты таких любишь. Похож на твоего Филиппа. Но умней. Так вот, он так нинзится! Что? Ну, борцы борются, стрелки стреляются, воины воюют, нинзи нинзятся…  В общем, приезжает муж и видит, в спальне жены горит свет. Он притаился у подъезда, и когда любовник вышел — бац! Прямо в лоб! (звонок по другому телефону) О, алло, да, контора нотариуса Роше слушает, его нет, что передать? Хм, повесили трубку. Алло, Жоржетта, нинзи стреляют, два мертвеца — ну, ты знаешь, при виде такого я сразу падаю в обморок. А эта любовница… если женщина не захочет, никто ее не заставит (конец увертюры). 

Входят Шеранс, Виржиния, Брессар. Расходятся по рабочим местам. Алиса на миг замолкает. (Фоном звучит вступление к № 2).

Брессар. Мадемуазель Алиса, нельзя столько болтать по телефону!
Алиса. Жоржетта, я тебе перезвоню. Простите, мадемуазель Брессар. Как обычно, вы брали на десерт уксус?
Шеранс. Виржиния, может быть, мы все-таки поужинаем сегодня?
Виржиния. Обязательно, месье Шеранс! Вы у себя, а я у себя.
Шеранс. Вы все шутите?
Брессар. Мадемуазель Виржиния, девушку украшает скромность!
Виржиния. Это когда нет других украшений!
Шеранс. Мадемуазель Брессар, ноль-один
Брессар. Мне не с кем соревноваться, месье Шеранс.
Шеранс. Разумеется, вам равных нет. Простите, у вас тут пятнышко. Нужно средство для ухода…
Алиса. Все равно она не уйдёт… (продолжает разговор) Жоржетта, ты слушаешь? 

Входит мэтр Роше

Алиса (бросает трубку). Месье Роше!
Роше (Шерансу). Документы по наследству семьи Колет подготовлены?
Шеранс. Да, шеф. Насколько мне известно.
Роше. Я хотел бы, чтобы вы знали точно, а не гадали.
Шеранс. Перепроверить?
Роше. Разумеется! (Виржинии) Что будем делать?
Виржиния. Улыбаться…
Роше. В этом письме вы сделали 3 орфографические ошибки.
Виржиния. Я перепечатаю страницы.
Роше. Перепечатайте все целиком. Надеюсь, это научит вас хотя бы чему-нибудь.
Виржиния. Да, шеф! Как скажете шеф! Обязательно шеф! Завтра все будет готово!
Роше. Сегодня! Как вы ходите? Что на вас одето, как это называют? Худи? Боди? Это что, мода такая? Что, сейчас так носят?
Виржиния (вполголоса). Если мода требует - и рога носят.
Роше. Мадемуазель Алиса, я много раз вас просил, телевизор должен быть выключен в течение рабочего дня!
Алиса. Мэтр, можно я узнаю, кто убийца?
Роше. Дворецкий
Алиса (тихо). Все испортил! Как теперь смотреть? (выключает телевизор)
Роше. Мадемуазель Брессар, документы такого типа подаются в трех цветах. Будьте любезны, переделайте!
Брессар. Непременно.
Роше. В конце концов, мы нотариальная контора с авторитетом! Не один клиент не должен уйти от нас разочарованным. Также как и мы не должны быть разочарованы клиентом.
Виржиния (тихо). Как в овчарне… Максимум шерсти при минимуме блеяния…

2. НОТАРИАЛЬНАЯ КОНТОРА (Роше, Брессар, Виржиния, Шеранс, Алиса)

Любой каприз за ваши деньги –         		Роше
Счета, доверенности, акты!
Мы проведем вас по ступенькам        		Виржиния
От аргументов к нужным фактам.
И заявленья мы заполним,              		Шеранс
И с завещаньем разберемся,
И там, где черти ногу сломят,				Брессар
За ваше дело мы возьмемся!			

Распутаем, запутаем и заново распутаем		Женщины
Легко и терпеливо мы работаем с архивами.
Для каждого прохожего докажем невозможное,
Спланируем, скопируем,
И в сотый раз	
Покажем класс!

ПРИПЕВ:
Нотариальная контора – мы все работаем для вас!   Все
Нотариальная контора – и круглый год, и в трудный час,
Гаранты права и закона, мы не упустим ничего,            
Всё для клиента дорогого, пока есть деньги у него!

Встречаем каждого, как друга,        		Роше
Из передряг поможем выплыть,		   		Алиса
И, если мы пожали руку,              		Виржиния
То вам ее уже не вырвать.				Роше
Мы обаятельны чертовски,             		Шеранс
Честны и в радости, и в грусти…			Брессар
О, нет, мы лишнего не просим,        		Алиса
Но ваши деньги не упустим!				Роше

Всё сделаем, доделаем и снова переделаем,
Своей командой дружною заполним бланки нужные,
Подскажем, посоветуем, и даже исповедаем,
Проверим всё, заверим всё.
Нет лучше нас!
Тут каждый ас!

Роше. Работаем, работаем!
Виржиния. Но рабочий день кончился… 18.30
Брессар. Вам лишь бы не работать!
Виржиния. А вас круассанами не корми, дай договор составить…

Роше заходит в свой кабинет и тут же, встревоженный, возвращается.

Роше. Я передумал. Все свободны! Я сам запру контору. 

Служащие собираются и уходят

Роше. Мадемуазель Алиса, пожалуйста, позвоните моей жене и скажите, чтобы она была готова, я едва успею подняться за ней и надеть смокинг… мы идем в оперу.
Алиса. Но вы же в смокинге, мэтр…
Роше. Ах да, я в смокинге. Что касается вас, мадемуазель Алиса, если вы будете использовать телефон в личных целях, я укажу вам на дверь!

Роше выходит в свой кабинет. Алиса звонит по телефону.

Алиса. Жоржетта, на чем я остановилась? На третьем любовнике? Бог его забрал. А она взяла себе четвертого…

Входит Роше

Роше. Вы позвонили моей жене?
Алиса. Звоню
Роше. Мадмуазель Алиса, пусть она ужинает без меня. 
Алиса. Как же так! Вы должны думать о своем здоровье. Хотите
я сварю вам кофе?
Роше. Нет.
Алиса. А хотите я схожу за сандвичами?
Роше. Нет! Сейчас 18.31. Убирайтесь. И не пытайтесь засчитать
себе хоть одну минуту лишнюю. Со мной этот номер не пройдет.
Алиса. Вы хорошо себя чувствуете, мэтр?
Роше. Да! Да! (выбегает в свой кабинет) Экономьте электричество!
Алиса (гасит верхний свет, говорит по телефону). Жоржета, наша обезьяна устроила разгон. Какая-то муха его укусила. Что? Муж пришел? Ладно. Чао! И я тебя!

Алиса проходит к бару, наливает себе рюмку, смотрит в зеркало

Алиса. Что ж ты на меня так смотришь? Твое здоровье! Я все равно надеюсь (убирает со своего стола бумаги). Чистый стол – чистый ум. 

За спиной, покачиваясь, выходит из кабинета мэтр Роше, проходит к столу для гостей, цепляет стул, падает.

Алиса (не глядя). Это вы, мэтр? Мэтр? Не беспокойтесь, я уже упорхнула, меня здесь нет! Вы что-то ищите? (оборачивается) Мэтр! Что с вами? У вас нож в спине! (бежит к телефону) Скорее, я сейчас грохнусь в обморок! Алло, полиция? Тут мертвец!

Алиса падает в обморок. Свет гаснет. Занавес закрывается. Выходит Максимен с телефонным аппаратом в руках.

Максимен. Алло, коммутатор? Николетта, бонжурчик! Привет! Что делаешь сегодня вечером? Ах, работаешь всю ночь…  Жаль… Я тоже дежурю. Можешь помочь? Был звонок в отдел, кого-то зарезали. Звонок прервался. Адресок подскажешь, откуда звонили? Железный лоб велел отправляться, а сам следом поедет. Злой? Не то слово! Ну, что? А! Спасибо! Кофе с меня! Оревуарчик! Не скучай!

Максимен уходит. Занавес открывается

Сцена вторая.

Подсвечивая фонариком, в офис Роше входит Максимен. Возле телефона лежит Алиса.

Максимен. На всякий случай всем – бонжурчик!
Алиса (в бреду). Нож в спине… Полиция! Нож в спине…
Максимен. Кто здесь?
Алиса. Полиция? Нож в спине!
Максимен (осматривая её). А никакого ножа нет!
Алиса (очнувшись). Да не у меня! Я не жертва, я свидетель! Номер один!  Там, за столом, наш патрон с ножом в спине…
Максимен. Вы были похожи на неопознанный труп.
Алиса. Я женщина чувствительная и упала в обморок. 
Максимен (оглядываясь). А никого нет.
Алиса (встает). Как нет? Куда вы его дели?
Максимен. Ваш труп ушел.
Алиса. Как? Он лежал здесь(показывает на стол).
Максимен. Но его нет. Руки! Ничего не трогайте! Можете затоптать следы. 
Алиса. Руками?
Максимен. Между прочим, безосновательный вызов полиции - это по тарифу два дня тюрьмы. 
Алиса. Как это безосновательный? Если бы ваш патрон лежал с ножом в спине…
Максимен. Не дождётесь! Нашего может свалить только простуда.
Будете сами разбираться с инспектором. Он сейчас едет сюда, весь больной.
Алиса. Моя совесть чиста!
Максимен. Все так говорят, пока не встретятся с Железным лбом. Он сотрёт вас в порошок. У него высокая температура, его подняли с постели, он весь мокрый.
Алиса. Мокрый? Не я его замочила! Что вы меня пугаете? Чтобы я ещё когда-нибудь увидела труп! И что у него со лбом?
Максимен. Его у нас так в управлении зовут…

3. ЖЕЛЕЗНЫЙ ЛОБ (Максимен)

Его боятся все преступники Парижа,
Не зря он кличку получил Железный лоб!
Он беспощаден к вам, как будто пассатижи,
И вездесущ, как будто дьявольский микроб!

Вчерашней ночью за бандитом он погнался,
В него стреляли, но такого не пробьёшь!
Преступник в Сену даже броситься пытался,
Но от инспектора не очень уплывёшь!

ПРИПЕВ:
Железный лоб -
Гроза Парижа и его трущоб!
Железный лоб
Стоит всегда на страже честных граждан!
Железный лоб
Умён, как будто свежий гороскоп,
Железный лоб
Неотвратим, как бешеный потоп.

Бульдог французский по сравненью с ним – котёнок,
Смертельной хваткой славен наш Железный лоб!
Он незаметно подкрадётся из потёмок
И хвать! И в обморок любой преступник – хлоп!

Давно забыли, сколько раз бывал он ранен,
Но если сам нарушит где-нибудь закон,
То и тогда, бесспорно, хватки не ослабит,
И честно сам себя возьмет под стражу он.

ПРИПЕВ:
Железный лоб 
Разоблачит сомнительных особ!
Железный лоб				
Бросается на жуликов отважно! 	
Железный лоб				
Наводит на преступников озноб! 
Он — высших проб,
Он начеку всегда - Железный лоб!

Когда по следу он идёт,
Он след по запаху берёт,
Любую стену прошибёт,
Но до тюрьмы вас доведёт!

Он несгибаем и суров,
И служит не для орденов!
И днём, и ночью он готов
Ловить убийц, ловить воров!

Железный лоб -
Гроза Парижа и его трущоб!
Железный лоб
Стоит всегда на страже честных граждан!
Железный лоб
Умён, как будто свежий гороскоп,
Железный лоб
Неотвратим, как бешеный потоп.
Он начеку всегда - Железный лоб!

Алиса. А может он тонул из-за то, что у него железный лоб?
Максимен. Но-но! Он очень злой и сердитый, и вместо того, чтобы лежать в постели, едет сюда, чтобы полюбоваться на вашего любовника.
Алиса. Кого?
Максимен.  Пардон, мадам! То есть покойника.
Алиса. Между прочим, мадемуазель! Хватит с меня! Я ухожу!
Максимен. Стоять! Оставление места преступления – два года тюрьмы.
Алиса. Может, сразу на каторгу?
Максимен. Может. Патрон не любит шуток. А это что у вас? Коньяк? Так может, труп был не один? А два или три?
Алиса. Слушайте, перестаньте грубить! Выпьете?
Максимен. Взятка при исполнении? 
Алиса. Я помню. Каторга. Это не взятка, так сувенир. (Наливает) На улице сыро и холодно. По глоточку?
Максимен. Ну, если сувенир… (берет бокал) По глоточку!

Сцена третья
Слышится кашель и шаги. Максимен давится коньяком. Алиса бьет его по спине. Входит комиссар Гранден

Гранден. То есть, убийство только готовится… Нападение на полицейского…
Максимен. Патрон!
Гранден. Твоё дежурство, Максимен? Труп хоть стоящий?
Максимен. Труп исчез….
Гранден. Как исчез, что ты болтаешь, чертов осел?
Максимен. Пусть все объяснит дама, которая вызвала полицию.
Алиса. А мне никто не говорил, что я должна сторожить этот труп! Кто знал, что человек с ножом в спине захочет подышать свежим воздухом!
Гранден. Ваши документы, мадам! (чихает)
Алиса Мадемуазель. Будьте здоровы! Я приготовлю вам грог.
Гранден. Мне на это наплевать. Документы!
Алиса (подает документы). Пожалуйста. Грог?
Гранден. К черту вас с вашим грогом, Алиса Постик!  В чем дело, почему вы так смотрите?
Алиса. А мы знакомы, Рели Гранден! Сколько времени прошло…  А помнишь, как мы ириски воровали на улице Мортир? А ты стоял на стреме. Я как узнала, что ты пошел в полицию, так хохотала!
Максимен. На стреме? Патрон?
Гранден. Меня не интересуют никакие ириски. Где труп? Потеряли?
Алиса. Ужасный характер. Недаром тебя прозвали Железный Лоб.
Гранден. Что? Кто вам сказал? Максимен, что происходит?
Максимен. Не, не, не… Я не при чём!
Гранден. Ты мне скажи, почему твой вчерашний задержанный оказался в отделе с выбитыми зубами?
Максимен. Шеф, клянусь, это больше не повторится!
Гранден. Конечно, не повторится! Зубов-то у него не осталось… Может, мне кто-нибудь толком объяснить, что за труп здесь должен быть?
Алиса. Максимен не в курсе. Вот что произошло. Я вижу             своего патрона мэтра Роше, заколотого, звоню в полицию, падаю в обморок, прихожу в себя, трупа нет.
Гранден. Да? А как вы объясните это исчезновение?
Алиса. Да никак. Я не объясняю. Я констатирую.
Гранден. Максимен, обыщи все комнаты. А что касается вас…  Допустив на одну секунду, что вы сказали правду…
Алиса. Он лежал вот здесь, на столе. (Стучит по столу) О, видишь, кровь на скатерти.
Гранден (стучит). Здесь? Это чернила. Вы постучали и разлили.
Алиса. Я? Это ты стучал!
Гранден. Куриные мозги! (чихает)
Алиса. Железный лоб! До чего же ты доводишь себя, Релишек! Сейчас липовый чай тебе заварю! Опасно так сморкаться, сосуды лопнут в глазах. Надо холод приложить (отходит к холодильнику за льдом).
Максимен (входит). Патрон, в офисе никого.
Гранден Ложный вызов. Черт! 
Алиса (подходит со спины, прикладывает лед к шее Грандена). Так будет лучше
Гранден. А-А-А! (выкидывает лед) Максимен, возьми скатерть со стола на экспертизу!
Максимен. Слушаюсь, шеф! 
Алиса. А ты совсем не изменился, Рели. Орёшь так же, как в детстве…
Гранден. Кто-нибудь мог войти, пока вы были в обмороке?
Алиса. Вряд ли. Как это неприлично, Рели, что ты не хочешь меня вспомнить! А я так гордилась, когда видела твои фото в газетах. Моя мать шила платья твоей матери…
Гранден. Так вы дочка мадам Постик? Сколько же лет прошло?
Алиса. Сто. Послушай, я же не спрашиваю, какая у тебя зарплата.
Гранден. Лили Постиг… Выражение лица ничуть не изменилось. Я сразу узнал
Алиса. Ага! Твоя физиономия тоже. 
Гранден. У вас были русые косы.
Алиса. Я их отрезала. А твоя шевелюра?
Гранден. Читали роман «Унесенные ветром»? Это про них.
Алиса. Максимен, что вы стоите? (берёт плед) Закройте входную дверь, у Релишека такой бронхит… 
Гранден (кашляет). И заодно проверь, все ли окна целы?

Максимен уходит 

Алиса. Релишек, в память о нашей дружбе, скажи откровенно…
Гранден. Мадемуазель Постик, я стараюсь быть с вами вежливым, учитывая наше детское знакомство…
Алиса. Ничего себе детское. А помнишь, как ты вернулся из армии, и мы сидели в кафе «Синий страус», а потом была драка. Из-за меня.
Гранден. Синий страус? Что-то припоминаю…
Алиса. Врун.

4. СИНИЙ СТРАУС (Гранден, Алиса)

Помнишь кафе на углу сентября?         		Алиса
Помню, кафе «Синий страус»…            		Гранден
Мы танцевали и, не говоря,             		Алиса
Просто смешно целовались.
Были наивны мы или глупы…              		Гранден
Сердце щемило от счастья…              		Алиса
Но никому не уйти от судьбы,           		Гранден
Всем суждено расставаться…

ПРИПЕВ:
Синий страус, Синий страус…       			Алиса      
Наша юность вдаль умчалась,
Кружит старая пластинка, 				Гранден
тает вечер золотой…
Синий страус, Синий страус…         		Алиса    
Нам не нужно больше пауз,	
Счастья прежнего картинка				Гранден
Ожила для нас с тобой.

Падал с каштана доверчивый лист…        	Алиса
Что с нами сталось?
                    Не знаю…            	Гранден
Наша вина или звёзды сошлись…
Ой, я тебя умоляю!                      	Алиса
Был ты вруном и по-прежнему врешь!
Эй, на полтона пониже!                  	Гранден
Струсил, что больше уже не уйдешь,      	Алиса
Став на чуть-чуть ещё ближе.  

Припев:
Синий страус, синий страус				Гранден
Тихо листья целовались.
Только улочки Парижа					Алиса
Вдруг свели случайно нас,
Синий страус, синий страус				Гранден
Наша музыка осталась			
Мы сегодня даже ближе,					Алиса
Чем когда-то в первый раз

Ставил все ту же пластинку гарсон…         	Гранден
Ты мне сказать побоялся…					Алиса
Голову спрятал, как страус в песок…
Может быть, я растерялся!                  	Гранден
Солнце сквозь слёзы вновь смотрит на нас,  	Вместе
Даже мурашки по коже…
Стрелки легко переставить на час,			Алиса
Время вернуть невозможно					Гранден

Припев:
Синий страус, синий страус…				Вместе
Ах, как нами любовались!
Нежность легкой паутинкой				Алиса
Ожила среди зимы.
Синий страус, синий страус				Вместе
Мы немного растерялись…
Но любимую пластинку,					Гранден
Можем вновь поставить мы.

Будем помнить ту пластинку мы….			Вместе

				Возвращается Максимен.
Максимен. Всё цело, патрон, никаких повреждений нет…
Гранден (Алисе). Позвоните-ка домой своему патрону и узнайте, не смотрит ли он сейчас дома в тапочках телевизор?
Алиса. Прекрасная мысль! (набирает номер)
Гранден. Если он дома, я вас арестую!
Алиса. Мерзавец! Алло! Мадам Роше! Добрый вечер! Спасибо, хорошо! А как вы? Собираетесь в оперу? Обожаю оперу! Что сегодня? Кармен? «Тореадор, смелее в бой…» А ваш муж? Вы его еще ждете? Он не дома. С кем я тут говорю? Один полицейский. Друг моего детства… Мой лучший друг инспектор полиции Рели Гранден
Гранден (вырывает трубку). Мадам, вы не могли бы приехать сюда? В конторе вашего мужа происходит нечто странное. Благодарю, мадам. 
Алиса. Какой галантный… Мадам… 
Гранден. Максимен, свяжись со служащими конторы и пригласи их всех сюда. (Алисе) Где у вас список?
Алиса. Там, на моем столе. (Максимен уходит обзванивать служащих конторы) 
Гранден. Алиса, может, ваш босс вас разыграл, ведь скоро Новый год?
Алиса. Такие шутки не в его характере. Подумать только, если бы не труп, мы бы не встретились…
Гранден. Где вы живете?
Алиса. В этом же доме, вход в квартиру из офиса. Дом принадлежит конторе, каждый раз, когда патрон повышает зарплату, домовладелец, он же, увеличивает плату за жилье. Квартира со всеми неудобствами. Прихожу первая, ухожу последняя.
Гранден. В каких отношениях вы были со своим патроном?
Алиса. В обычных. Ты что, меня подозреваешь? Думаешь, что я специально переехала сюда пятнадцать лет назад, чтобы убить своего патрона? Если бы захотела в свое время, давно бы уже была вдовой нотариуса!
Гранден. Вы, наверное, слишком разборчивы. Когда хотят жениться, то надо это делать, но с закрытыми глазами.
Алиса. Пей свой настой и перестань улыбаться! А жены у тебя были? И дети тоже есть?
Гранден. Я их всех выдал замуж. Какие у вас были обязанности? 
Алиса. Можешь называть меня, как в детстве, Лили
Гранден. Нет. Не хочу, чтоб вы меня называли Рели.
Алиса. Хорошо, Рели.

5. Я НЕ МАЛЬЧИК УЖЕ (Гранден)

Я не мальчик уже, чтобы верить в романтику,
Есть работа и дом, и Рено в гараже,
А далекие дни – разноцветные фантики,
И о прошлом вздыхать я не мальчик уже.

Я не мальчик уже – подтвердит биография,
На ночь рядом кладу я таблетки, драже…
И совсем ни к чему ворошить фотографии,
Были кудри – и нет, я не мальчик уже.

Но вдруг поймёшь, что души наши молоды.
Ещё хотим хотеть.
И нам иной раз хочется без повода 			
Чудить, мечтать и петь.
И мы считаем, что совсем не поздно нам
От чувств легко пьянеть.				 
Ещё ревут моторы
Ещё дадим всем фору,
Дай бог, чтоб всё успеть!	
Вновь наведем мы шорох,				
И в нас еще есть порох,				
И нам нельзя стареть…					

Я не мальчик уже, чтобы думать о будущем,
Полицейским служить – это не бланманже,
То, что есть – то и есть, и не надо мне лучшего,
Я доволен вполне, я ж не мальчик уже.

Я не мальчик уже – таковы обстоятельства,
Хоть под пулю шагну в драке и в грабеже,
Я не стану другим, так зачем препирательства,
И готов я признать, я не мальчик уже…

Но всё ж в ночи мы ищем звезды на небе,
Нам не о чём жалеть!
Ещё спешить готовы на свидания,		
к своей любви лететь!
И без оглядки на чужие правила
Гулять, шутить, свистеть!
Ещё ревут моторы
Ещё дадим всем фору,
Дай бог, чтоб всё успеть!	
Вновь наведем мы шорох,				
И в нас еще есть порох,				
И нам нельзя стареть…					

(после аплодисментов зрителей Гранден «вспоминает», что болен, его охватывает кашель и он в изнеможении садится на стул)
 
Входит Максимен

Максимен. Я дозвонился только до мадемуазель Брессар, мадемуазель Ренуар еще не пришла, а у месье Шеранса никто не отвечает.
Алиса. Послушайте, они собирались в кафе «Мюэ», напротив метро.
Максимен. Мне что, бежать туда?
Гранден. Мигом! (Максимен убегает) Послушайте, мы так никогда не закончим и не найдем вашего бродячего покойника. Отвечайте на мои вопросы кратко. (пишет в блокнот) Месье  Шеранс?
Алиса. Робер?  Наш клерк. Очень милый. Любимец наших дамочек.
Гранден. Мадемуазель Брессар?
Алиса. Личный секретарь.
Гранден. Личный? Так, так…
Алиса. Ничего общего с «так, так». Сухарь и синий чулок
Гранден. Сколько лет?
Алиса. 34. Мне не хочется плохо о ней говорить, но выглядит она на все 35.
Гранден. Невероятная разница.
Алиса. Представь себе, да. Я между 34 и 35 годами прожила 10 прекрасных лет. 
Гранден. Ее личная жизнь?
Алиса. Ноль. Пустота. Платоническая любовь к мэтру Роше.
Гранден. А он к ней?
Алиса. Никак! Он не так уж молод, чтобы ухаживать, но и не настолько стар, чтобы волочиться. Его жанр – цыпочки, вроде Виржинии.
Гранден. Виржиния Ренуар? Профессия?
Алиса. Машинистка. 
Гранден. А его жена?
Алиса. А… Мадам Роше? О, он оставил роскошную вдову! Хотела бы я оказаться на её месте.
Гранден. Итак, это дает мне пять крепких подозреваемых. Клерк, две секретарши и вдова.
Алиса. Но это четыре.
Гранден. С вами пять.
Алиса. Ах, вот как! Спасибо. Вот что значит помогать следствию.
Гранден (звонит). Криминальная полиция? Инспектор Гранден. Да, ничего, спасибо. Для сваренного рака все худшее уже позади. Да, загадочная история с трупом-невидимкой. Я послал сукно со стола, проверь — кровь или чернила. 
Алиса (дает таблетку). Положи под язык. Это российское от простуды.
Гранден. Спасибо! Что это?
Алиса. О, прости! Это нафталин! Я перепутала. Вот… (даёт другую таблетку, тихо) Подумаешь, мог бы и проглотить. 
Гранден. И последнее: организуй розыск в округе, вдруг найдут труп нотариуса, убийца мог унести труп, чтобы замести следы. И звони мне в комиссариат, я тут так устал от трескотни.
Алиса. Трескотни…? Я рассказываю ему все, что знаю. Ну, так вот, я знаю одну важную вещь, но тебе не скажу!
Гранден. Мадемуазель Постик, за сокрытие фактов полагается два месяца тюрьмы. Алиса, в память о нашей дружбе, открой мне свой секрет.
Алиса. Когда ты говоришь мне «Алиса» и на «ты», я таю… 
Гранден. Мадмуазель Постик, не вздумайте вообразить себе
невесть что только потому, что я один раз, по неосторожности,
назвал вас на ты. И не забывайте, что я больной и нервный.
А как полицейский беспощадный.
Алиса. Руки вверх! Железный лоб! Есть один ключ от маленькой дверцы, которая ведет в его кабинет!
Гранден. Почему вы раньше мне не говорили?
Алиса. Хотела сделать тебе приятный сюрприз, Рели!
Гранден. Я не люблю сюрпризов. Давайте договоримся. Когда я буду вести допрос, я хочу слышать только свой голос. И называйте меня, инспектор
Алиса Хорошо, Рели.  А почему ты до сих пор инспектор, а не комиссар?
Гранден. Ну, ты же знаешь наши порядки. Кто не работает, того не едят.

Сцена четвертая
Входит мадам Роше

Мадам Роше. Добрый вечер. Что случилось, мадемуазель Алиса?
Алиса. Убийство, мадам!
Мадам Роше. А он — жертва?
Алиса. О нет, что вы, мадам, он — полиция.
Гранден. Мадам, я инспектор
Мадам Роше. А кто убит?
Гранден. Мадам…
Алиса (шепчет ему). Я сама, здесь нужна женская деликатность, о, мадам, какой шикарный мех… вашего мужа зарезали!
Мадам Роше. О, боже мой, этого не может быть! 
Алиса. Очень даже может быть.
Мадам Роше. Но где же он?
Алиса. Да, где же он? Стоило мне на минутку отключиться, и — бац — трупа нет!
Гранден. Мадам, я хочу спросить…
Алиса. Не двигайся, тебе надо пропотеть… (мадам Роше) Когда вы в последний раз видели своего мужа? 
Гранден. Тихо! Вопросы задаю я! Мадам, когда вы в последний раз видели мужа?
Алиса. Наглец! Присвоил мой вопрос!
Гранден. И в каких отношениях вы были с вашим мужем? 
Мадам Роше. В дружеских, скорее в прохладных. У моего мужа энергичный характер, не склонный к сантиментам. Мы давно не задаем друг другу вопросов, кто и как проводит время. Это упрощает всё.

6. ДОЛЖНЫ ВСЕ ЖЕНЩИНЫ БЫТЬ ЗАМУЖЕМ  (мадам Роше)

Когда ваш муж мрачней парижской тучи,
И, как лото настольное, наскучил,
И неизменен, как бином Ньютона,
Так хочется не оставаться дома…
Одни и те же мысли, шутки, фразы,
Счастливыми не станешь по приказу…
И есть ещё нюанс весьма интимный-
Стирают годы интерес взаимный.

ПРИПЕВ:
Чтоб избежать нам в жизни миражей,
Миражей, миражей,
Чтоб избежать нам в жизни миражей,
Есть правила простые:
Должны все женщины быть замужем, 
замужем, замужем 
Должны все женщины быть замужем, 
А все мужчины – только холостыми!

Когда у мужа челюсть отвисает
На девочек, что глазками стреляют,
Он, как олень, готов на бой с врагами,
Забыв, что завтра может стать с рогами.
Семья и брак различны по структуре,
И тут совсем не нужно брови хмурить,
И, чтоб союз ваш оставался целым,
Раз муж идёт направо, вы – налево…

Гранден. Вы кого-то подозреваете?
Мадам Роше. У него было много недругов. Он всегда был слишком прямым и требовательным.
Гранден. По свидетельству мадемуазель Алисы, преступление могло состояться между 18.35 и 18.40, где вы были в это время?
Мадам Роше. Мадемуазель Алиса звонила мне, чтобы предупредить, что муж задерживается. Это было как раз в 18.25. Потом я сделала маску на лицо и отдыхала в своей спальне.
Гранден. Сколько вам понадобилось бы времени, чтобы дойти до конторы — минут 20, 15, а быстрым шагом? Минуты за 4?
Мадам Роше. Никогда не ставила рекорды с секундомером…
Гранден. Вы знали о существовании маленькой двери, которая ведет в кабинет вашего мужа?
Мадам Роше Как все.
Гранден. Где хранился ключ?
Мадам Роше. Там, на гвоздике за дверью.

Гранден выходит

Мадам Роше (шепчет). Алиса, умоляю,  не рассказывайте инспектору о той глупой истории, что произошла между мной и мужем пару дней назад…
Гранден (возвращаясь). Странная история. С наружной стороны был вставлен еще один ключ. То есть, ключей два. Убийца сделал новый ключ, но забыл его после дела?

Сцена пятая
Вбегает мадемуазель Брессар

Брессар. Что здесь происходит? Я хочу знать правду!
Гранден. Успокойтесь, мадемуазель Виржиния. 
Брессар. Что с мэтром? Я Сюзанна Брессар. Не путайте меня с этой распутницей!
Гранден. Она распутница?
Алиса. Мэтр Роше убит…
Брессар. Что?! Я тут все про всех знаю! Я все расскажу! Я сумею отомстить за мэтра Роше!
Гранден. Мадемуазель Брессар, успокойтесь… Выпьете? Что-нибудь из волшебного шкафчика мадемуазель Постик?
Брессар. Этой пьяницы?
Алиса. Я не пьяница, я сердечница. 
Брессар. Истеричка!
Алиса. Змеиное жало. Сухарь в шляпе! Крыса без поводка!
Гранден. Брейк! Мадемуазель Брессар, вы были со своим патроном в хороших отношениях?
Брессар. В замечательных! Он был такой умница, такой… 
Гранден. Где вы были в 18.25?
Брессар. На улице. Я всегда иду домой пешком по совету доктора.
Гранден. То есть, алиби у вас нет. Кто мог настолько ненавидеть мэтра Роше, чтобы убить его?
Брессар. Все! Все ничтожества ему завидовали. Инспектор, я должна заявить, что у мадам Роше есть любовник. Это наш клерк. Да и мадемуазель Постик давно ненавидела мэтра Роше. В прошлом месяце он увеличил ей плату за квартиру, а жалование повысить отказался. Что они друг другу наговорили!
Алиса. Я его не ненавидела! Просто терпеть не могла!
Мадам Роше. Что вы себе позволяете, мадемуазель Брессар?
Брессар. Вы никогда не любили своего мужа!
Мадам Роше. Значит, вы его любили за нас двоих… (Грандену) Это всегда было поводом для шуток в нашем доме. Муж жаловался, что она его изводила.
Гранден. Мадемуазель Брессар, а имя любовника мадам Роше вам известно?
Брессар. Это наш клерк, Робер Шеранс! (плачет) Какое горе!

Сцена шестая
Входит Шеранс

Шеранс. Добрый вечер! Дождь такой, что хочется убить… Кого оплакиваем? Что здесь происходит?
Гранден (Алисе, которая пытается что-то сказать). Молчать! (Шерансу) Я инспектор полиции, Гранден. Судя по всему, убит хозяин вашей конторы. Что вы делали с той минуты, как вышли отсюда?
Шеранс. Убит? Это плохая шутка.
Алиса. Это правда!
Гранден. Так чем вы занимались до этой минуты?
Шеранс.  Ну, я поменял колесо в машине, сходил в киоск за сигаретами, заскочил домой переодеться…
Гранден. Как вы относились к мэтру Роше?
Шеранс. Я обязан говорить правду? 

7. ДОЖДЬ ТАКОЙ, ЧТО ХОЧЕТСЯ УБИТЬ 
(Шеранс, с участием мадам Роше, Алисы, Грандена)

Дождь такой, что хочется убить…             Шеранс
Улететь бы к чёрту на Бали…
Но я должен правду говорить,
Коль вы преступником меня сочли..

Шеф следил за мной                          
И своей женой,
Он считал любовниками нас…
Правда?                                     Алиса
       Нет!                                 Шеранс
           А зря…                           Алиса
Был бы счастлив я…                          Шеранс
Замолчите, я прошу, Шеранс!                 Мадам Роше

ПРИПЕВ:
Как долго чувство не таи,                   Шеранс
Но вывод прост и безусловен,
Я виноват в своей любви,
Но в остальном я совершенно невиновен.
Боюсь лишь высшего судьи					
Ведь в страсти я своей греховен,
Я виноват в своей любви,
Но в остальном я невиновен!

На вранье меня поймать нельзя,              
Честно отрабатываю хлеб,
Может быть, циничным буду я, но
Шефа мог любой отправить в склеп.

Но не Вы? 							Алиса
Зачем? Моей надежды свет погас!			Шеранс
Хоть любовь свою не в силах скрыть…
О, месье Шеранс…                            Мадам Роше
Умоляю вас!
Дождь такой, что хочется убить…             Гранден

Припев.

Шеранс. Кажется, мэтр Роше ожидал клиента в 18.30.
Алиса. Да, да, как я могла забыть, я же записала его в книгу. Месье Ван Берг, голландец. Но у него по телефону был какой-то странный акцент. Я даже подумала, что меня кто-то разыгрывает.
Гранден. Месье Шеранс, кое-кто считает, что вы являетесь любовником мадам Роше.
Шеранс. Да? Я даже знаю, кто так считает. Я был бы счастлив, я ее люблю. Но, увы, без взаимности… Я вас разочаровал?
Брессар. Мэтр Роше нанял частного детектива, чтобы следить за своей женой, он мне сам об этом сказал. И данные, которые он получил, оказались более чем пикантные. Об этом знала не я одна.
Алиса. Да, я тоже знала об этом. Совершенно случайно
Гранден. Конечно, без вас не обошлось…А почему молчали?
Алиса. Ну, так у тебя ж голова раскалывается от моей трескотни.
Гранден Я вам приказываю молчать, когда вы трещите языком впустую,
но я вам приказываю говорить, когда вы молчите вместо того, чтобы сказать то, что надо сказать, и о чём вы молчите.
Алиса. Рели, ты сказал что-то настолько сложное, что я не поняла.
Я подобрала листок у мэтра в кабинете.
Гранден. Вы подобрали этот листок и прочли.
Алиса. За кого ты меня принимаешь?
Гранден. За того, кто способствует торжеству правосудия. А ещё больше за того, кто не хочет провести месяц в тюрьме за сокрытие важных улик. Аудитория у ваших ног. Насладитесь.
Алиса. Все мне угрожают тюрьмой. Какие-то маньяки!
Гранден. Ну-ну. Что было в бумаге?
Алиса. Это был отчёт из сыскного бюро. Ничего подозрительного, кроме того, что три раза в неделю в обеденное время она ездила на улицу Гобелен 19.
Гранден. А из вас кто-нибудь живет на улице Гобелен,19?
Брессар. Он! Я же говорила, это он, он!
Мадам Роше. Я вынуждена объяснить, что выводы, которые вы делаете, неверные…  Я действительно ездила к месье Шерансу, но с ним самим не встречалась.
Гранден. Значит, вы встречались там с кем-то другим.  С кем? 
Мадам Роше. Это моя школьная подруга, которую муж терпеть не мог.
Шеранс. Я объяснил ему
Гранден. И он вам поверил?
Шеранс. Не думаю. (вступление 9 номера) Он был груб, но не глуп. За грубость его все и ненавидели. 
Брессар. Неправда! Жалкие людишки! Почему вы не верите в благородные чувства, которые я питала к мэтру Роше? Почему?
Шеранс. Мэтр Роше внушает благородные чувства. Обрыдаться!
Брессар. Вы ненавидели его смертельно!
Шеранс. Я ненавидел его непроизвольно.

8. МИНУС НА МИНУС (Шеранс, Брессар, Алиса)

Он видел подчиненных пешками,      		Шеранс
Да, мэтра все у нас боялись…				Алиса
Роше имел характер бешеный,        		Шеранс
Ох, если с ним не соглашались.			Алиса

Был саркастичен и язвителен,       		Шеранс
Галантен был и обходителен,				Брессар

Умён, но ненавистен служащим…				Алиса
Он обеспечивал нас будущим!				Брессар

Роше ценил лишь исполнительность...		Шеранс
Со всеми не терял он бдительность...		Брессар
	
Неравнодушен был он к женщинам...			Алиса
Мы все на вас слегка помешаны...			Шеранс


ПРИПЕВ:
Минус на минус дает плюс!                   Брессар
Минус на минус даёт только минус!			Шеранс
Минус на минус дает плюс!                   Брессар
Мэтр – самый лучший, я в этом не сдвинусь!
Я с вашим мнением не соглашусь			Алиса
В нашей компании, я повторюсь,			Шеранс
Минус на минус дает минус!
Плюс!  								Брессар
Минус								Алиса
Плюс!  								Брессар
Минус								Шеранс
Плюс! Плюс! Плюс!  						Брессар

Гранден. А вы когда-нибудь видели школьную подругу мадам Роше?
Шеранс. Нет. Я оставлял ключ в почтовом ящике и уходил
Брессар. Какая мерзость! Он смотрел на вас, как на преемника!

Он мнителен бывал и мстителен,          	Шеранс
Кричал, что я сижу без дела…				Алиса
Он лучшим был руководителем!            	Брессар
А я его убить хотела…					Алиса

Дарил конфеты!                           	Брессар             
              Прошлогодние!              	Шеранс
Давал идеи							Брессар
            	Сумасбродные				Алиса
Он жестко требовал…                      	Брессар
               Капризничал!              	Шеранс
Он жизнь любил!						Брессар
               И всяких цыпочек!         	Алиса

Ценил клиентов							Брессар
		По их статусу					Шеранс
И нежен был							Брессар
		Подобно кактусу					Алиса
	Не дал он прозябать нам в бедности			Брессар
	Но не страдал от лишней щедрости...  		Шеранс, Алиса
				
ПРИПЕВ.

Брессар. Вас надо арестовать!
Алиса. Месье Шеранс, вы такой галантный! (Грандену) Релишек, а ты помнишь, как тебя арестовали за драку в «Синем страусе»? 
Гранден. Да угомонитесь вы или нет?

Сцена восьмая
Входят Максимен и Виржиния. Они болтают, не замечая остальных

Виржиния. Вы смешной.
Максимен. Обхохочешься. А я думал, вас придется арестовывать, чтоб сюда вести
Виржиния. О, Максимен, арестуйте меня! Меня еще никто не арестовывал!

9. НЕ ПРАВДА  ЛИ? (Максимен, Виржиния)

Не правда ли, прекрасный день сегодня?		Максимен
Конечно, чудный, если шеф убит!			Виржиния
Могу теперь и завтра быть свободной…
Вы прелесть! 							Максимен
Может, вечер превосходный 
или  Может, вечер новогодний 
Мы вместе проведем в кафешке модной?
И там слегка сойдем с орбит?

ПРИПЕВ:
Не правда ли, 							Вместе
невинный флирт прекрасен,        
И всё вдали,						
финал совсем не ясен, 
Пол взгляда лишь 
нам хватит, чтоб зажечься,
Полунамека хватит, чтоб зажечь… 
Не правда ли, 
не будем торопиться,
Игру продлим, 
чтоб флиртом насладиться,
Пол вздоха лишь 
нам хватит, чтоб увлечься,
И полуслова хватит, чтоб увлечь!

Максимен. Не правда ли, что девушки излучают магнетизм, притягивающий железных парней.
Виржиния. Что вы, это парни клеятся к молодым девушкам, как перцовый пластырь на тонкую кожу?

Не правда ли…. 						 Максимен
Конечно же, неправда! 		 Виржиния
Как жаль… 							 Максимен
А впрочем, очень может быть… Виржиния
Пойдём… 								 Максимен
вот подгонять меня не надо…  	 Виржиния
Я жду…								 Максимен
Но и тянуть мне не по нраву, 	 Виржиния		  
В игре любой на всё имеет право			 Максимен
И даже право полюбить 					 Вместе	
			
Максимен. (Грандену) Господин инспектор! Мадемуазель машинистка.
Гранден. Я вижу, вы не очень-то убиваетесь.
Виржиния. Я знала, что рано или поздно это должно было произойти. (мадам Роше) Ах, мадам, я вас не видела, мне очень жаль.
Гранден. В каких отношениях вы были с вашим патроном?
Виржиния. В отвратительных! У него руки всегда всюду лезли. Я понимаю, что все мужчины только об этом и думают.
Брессар. Неправда! 
Максимен. Правда, правда…
Виржиния. Мадемуазель Брессар, если к вам не прижимаются в метро, это не значит, что метро в Париже нет. Однажды мэтр Роше насильно
поцеловал меня в своем кабинете. В этот момент вошла мадмуазель
Брессар…
Брессар. Это было недоразумение. Мэтр Роше мне все объяснил.
Виржиния. Ну, так чего ж вы вопили минут десять? А после схватили со стены нож, бегали за мной, пытались угрожать.
Гранден. Продолжайте, продолжайте. Убийство из ревности?
Виржиния. Она сказала, что все это истерика, что у нее просто
нервы не в порядке.
Брессар. Мэтр Роше мне все объяснил.
Алиса. И подарил на следующий день конфеты своей прабабки.
Брессар. Ни над кем в Париже не издеваются так, как надо мной. Это подрывает мой авторитет.
Виржиния Что вы! Ни в коем случае! У вас его вообще нет…
Гранден. Ну-ну, мадмуазель Брессар. Издеваются и еще как! Кто из вас пользуется маленькой дверью в коридоре?
Алиса. Никто. Только мэтр Роше.
Гранден. А кто заказывал второй ключ? Между прочим, слесарь мне все сказал.
Виржиния. Ну, я. Ну а что? Мне мэтр Роше сказал. Да это и не секрет.
Гранден. Как он вам это объяснил?
Виржиния. Ну, глупо иметь один ключ. Один ключ может потеряться.
Гранден. Когда вы заказывали второй ключ?
Виржиния. А ваш слесарь вам этого не сказал?
Гранден. Нет. 
Виржиния. Пойдите и спросите у вашего слесаря.
Брессар. Это она убийца!
Виржиния. Что? Нет, ну подождите!
Брессар. Вертихвостка! Вы посмотрите на нее!
Виржиния. Это вы на себя посмотрите!

 10. ЦЫПОЧКА (Виржиния, Брессар)

У меня – всё свое: брови, губы и глаза!          Брессар
То есть вам, мадемуазель, гордиться нечем…       Виржиния
И меня обвинить в приставаниях нельзя!           Брессар
А вот тут, на поворотах, чуть полегче!           Виржиния
У таких, как вы, ни капли нет стыда,             Брессар
Вы с любым идти готовы хоть куда,
И неважно вам, женат он или нет,
Незнаком вам отрицательный ответ!
Лучше уж порхать блестящей стрекозой,			Виржиния
Чем упрямой и скандальной быть козой…               
Шеф затмил для вас собою целый свет,
И неважно вам женат он или нет…

ПРИПЕВ:
Цыпа, цыпа, цыпа, цыпа, цыпочка,   			Брессар
Фифочка, выскочка,
Ваша мне не нравится ухмылочка,
Скоро совершу я  вандализма акт…
Цыпа, цыпа, цыпа, цыпа, цыпочка,   			Виржиния
Успокойтесь, милочка,
Лучше вам всегда ходить на цыпочках,  
В ваши годы может поразить инфаркт.

У таких – никого, кроме кошек и котов            Виржиния
И вчерашней нафталиновой морали,
Днем с огнем не найдешь, кто отважится готов
Вас окликнуть хоть в кафе, хоть на вокзале!
Вертихвостка!                                    Брессар
             Значит, есть мне чем вертеть!       Виржиния
Профурсетка!								Брессар
			Кавалеров мне не счесть!			Виржиния
Психопатка!
		Я не падка на глупцов!				Брессар
Истеричка!								Виржиния
		Но не птичка без мозгов!				Брессар
Вы сухая, как бухгалтерский отчет!				Виржиния
Ну, а вас беспутная стезя влечёт!				Брессар
Черный с серым – это ваш навеки цвет…			Виржиния
Надоел мне ваш безумный, детский бред!			Брессар

Гранден. Уймите их! Максимен!
Максимен. Шеф?
Гранден. Что ты на меня таращишься? Что случилось?
Максимен (кивает на дверь). Господин инспектор! Там это… Труп пришел… Мертвец живой.

Общее смятение. Брессар визжит. Входит мэтр Роше

Роше. Клара, почему тебя не было в опере?

Алиса падает в обморок.

Занавес закрывается. Конец первого действия. Антракт


Действие второе

Сцена первая
В конторе находятся все, кроме мэтра Роше

11. НОТАРИАЛЬНАЯ КОНТОРА (Брессар, Виржиния, Шеранс, Алиса)

Как скорлупа наш мир так хрупок!       	Брессар             
И шеф – не исключенье века,            	Виржиния
Едва он обернулся трупом,				Алиса
Как тут же стал он человеком!
Теперь с открытым сердцем смотрит,      	Шеранс
И взгляд его не столь суровый,
Он ангелом предстал сегодня,         	Брессар
Пушистым, 							Виржиния
мягким, 					Алиса
образцовым.			Шеранс		

И ласков, 							Брессар
и внимателен, 						Виржиния
И даже обаятелен, 					Алиса
Стал добр, 						Шеранс
обходителен, 						
И очень утешителен. 					
Вернулась вдруг романтика, 			Алиса
Он - пупсик, но без бантика 			Виржиния
Участливый, 						Брессар
податливый…						Алиса
И в шефа нож, 						Шеранс
Уже не воткнешь!

ПРИПЕВ:
Нотариальная контора – теперь работа, а не бой!          Все
Долой упрёки и укоры!                                    
                     И всем добавлен выходной!            
Мне снизить обещал квартплату,                           Алиса
                           А мне опять принес конфет…    Брессар
И, если шеф решит поднять зарплаты, 				  Шеранс
мы не будем спорить, нет! 					       Все
То мы не будем спорить, нет!

Алиса (отвечает на звонок). Алло, нотариальная контора мэтра Роше. Да, он у себя, живой и невредимый
Шеранс. Живой и невредимый!  Так нас разыграть! А мы вам так поверили! Я вам этого никогда не прощу.
Виржиния. Во всяком случае, благодаря видениям мадемуазель Алисы
у мэтра Роше пропали всякие иллюзии на наш счет.
Брессар. Мэтр Роше со мной не разговаривает, как будто я во всем виновата. Как вспомню, сколько грязи на него вылили. Одна я только и защищала. Слава Богу эта трагедия была в голове только этой нимфоманки, невротички и авантюристки.
Алиса. Молчи, истеричка сушеная! У меня и так голова раскалывается! Я даже телевизор еще не включала!

Сцена вторая

Входит мэтр Роше

Роше (подавая бумаги Алисе). Отправьте это сегодня…
Виржиния. Мэтр, давайте я.
Роше. Пусть мадемуазель Алиса прогуляется. А то она уже зеленого цвета
Алиса. Зеленый цвет – цвет надежды.
Роше. Вам сегодня получше? Сходите к хорошему доктору, я оплачу. (ко всем) Я хочу подвести черту под этим странным недоразумением. Каждому из вас, кто вспомнит об этом инциденте, я укажу на дверь. Работайте, работайте! Наверное, немало грязного белья вытащили вчера после моей смерти? (Алисе) Что вы молчите?
Алиса. Вы же сами запретили говорить на эту тему.
Роше (Шерансу). Мне нужно ваше мнение по имению Клодель. Хотите, можем поехать туда на моей машине, чтоб вам не трястись в поезде?
Шеранс. Я думал, вы меня уволите…
Роше. Почему?
Шеранс. Из-за вашей жены…
Роше. Мне нужны хорошие работники. А вы – хороший. Завтра в семь утра у конторы…
Шеранс. Спасибо, мэтр
Роше (Брессар). Вы плакали?
Брессар. Мало поводов для улыбок, мэтр.
Роше. Сюзанна, сколько ж лет мы работаем с вами вместе?
Брессар. Пять лет и три месяца. (вытирает слезы) И два дня
Роше. Бог мой, как давно. Мы могли бы когда-нибудь сходить в кафе
посидеть и отметить наше долгое знакомство.
Брессар. О, мэтр!
Роше. Не сейчас. В ближайшее время я занят, но потом, потом...
Обязательно. (дарит коробку конфет) Это для вас.
Виржиния. Как сентиментально…
Роше. Виржиния, я пересмотрел свое мнение относительно вашего наряда…
Виржиния. И?
Роше. Не прет а парте, но вам идет. Провоцирует…
Виржиния. О, мэтр…
Алиса (отвечает на звонок). Да? Нотариальная контора мэтра Роше! Минуточку.

Роше подходит, берет трубку и кладет, не говоря ни слова. Алиса вскрикивает

Роше. Что вы кричите? Я не хочу ни с кем разговаривать!
Алиса. Мне показалось…
Роше. Вам вчера тоже кое-что показалось, так нельзя, мадемуазель Алиса. Может быть, вам пойти в отпуск?
Алиса (пытается дотронуться до Роше). Простите, я вся комок нервов…

12. НЕРВЫ (Алиса, Шеранс, Брессар, Вирджиния, мэтр Роше)

Нервы, нервы, нервы, нервы…			Шеранс, Брессар, 
								Вирджиния, мэтр Роше

Вокруг меня живут одни эксперты,		Алиса
И мнение имеют обо всём,
Твердят, Алиса, берегите нервы…
А сами труп не видели живьём!

А я – 
такая нежная, ранимая,
И очень, очень уязвимая…
Легко до стресса доводимая,
и очень, очень, очень быстро
возбудимая, 
и я 
хочу сказать, что экзальтация,
Восторг, нервозность, ажитация		
И, даже, обморок - моя защитная реакция!

ПРИПЕВ:

Как спасти своё здоровье
Я смогла давно понять.
Нервы лечатся любовью,
Только где ж её мне взять.
Все понятны мне условья,
Только как решить вопрос:
Нервы лечатся любовью,
А любовь всегда невроз.		

Нервы, нервы, нервы, нервы…			Шеранс, Брессар, 
								Вирджиния, мэтр Роше

Здесь каждый – генерал в диванных войнах!	Алиса
И все твердят советы наизусть,
Чем больше говорят мне, будь спокойна,
Тем больше от советов я бешусь!

Все мне 
опять советуют жить в тишине,
И говорить с собой наедине,
Навеки спрятаться в своей норе,
Не лезть во всё и оставаться вечно в стороне…

Молчать 
и ни во что на свете ни встревать,
Но я должна вам прямо всем сказать,
Что, несмотря на всё, 
Хочу я жить, а значит нервничать,
Любить, а значит нервничать.
Я буду жить, а значит нервничать!

Роше. Из-за вашей неврастении у меня самого уже руки трясутся! Вы все ещё думаете, я мертвец? Да живой я, я теплый.! Потрогайте! (протягивает руку)
Алиса (трогает, вскрикивает). Ой! Холодная!
Роше. Что? Это часы! Холодные! Это металл… Вот тут попробуйте…
Алиса. Вынуждена признать…  Но как же улики?
Роше. Какие улики?
Алиса. Вот, месье.
Роше. Что это?
Алиса. Ключ.
Роше. Где вы его нашли?
Алиса. Я нашла его вчера. У ступеньки. Здесь инициалы Ж-Н. А вот вторая улика…. Пуговица.
Роше. Какая пуговица?
Алиса. Смотрите, мэтр. Красивая пуговица. А внутри такая раковинка видите, а?
Роше. Где вы ее нашли?
Алиса. В вашем кабинете у стола.
Роше. Странно.
Алиса. Вот. Мне тоже показалось, что это очень странно.
Роше. Дайте ваши улики мне, это, наверное, кого-то из посетителей. А пуговица наверняка моя.
Алиса. О, мэтр, что вы, вы так заняты, я отдам их своему лучшему другу инспектору Грандену. К тому же у вас нет таких пуговиц…
Роше. Все-то вы знаете и видите. Давайте я сам отнесу ваши улики в комиссариат, со мной так не будут обращаться, как с вами.
Алиса. Спасибо, месье, но мой внутренний голос говорит: «Не трусь, Алиса, иди сама».
Роше. Как бы вас не подвел ваш внутренний голос. Как знаете, я просто хотел оказать любезность. (Виржинии) Что вы хотели?
Виржиния. Бумаги по вчерашнему делу
Роше. Вас не переделать. Сразу в первой строке ошибка
Виржиния. Я перепечатаю
Роше (уходит, уносит бумаги). Не стоит, я сам исправлю. Это пустяки.
Виржиния. С тех пор, как стал трупом, стал человеком… 
Брессар. Прекратите! Месье Шеранс, мэтр дал мне задание, но я бы хотела уточнить у вас нюансы.
Шеранс. Разумеется! Пойдемте!

Шеранс и Брессар выходят. 

Сцена третья

Виржиния. А что будет с вашими уликами?
Алиса. Я знаю, что надо сделать! Виржиния, пиши!
Виржиния. Пишу!
Алиса. Инспектору Грандену. Анонимное письмо. Дорогой Рели!
Виржиния. Если вы так начнете, он сразу догадается, от кого письмо.
Алиса. Да, ты права. Дорогой инспектор!
Виржиния. Ну что за нежности — дорогой… 
Алиса. Старая развалина! Вытри свой сопливый нос, но заруби на нем, что в деле Роше есть новые улики. Прочти внимательно заметку в газете «Труп на Лебяжьем острове».
Вирджиния (читает газету): «На рассвете полицейские нашли труп человека, убитого ударом ножа в спину. На трупе не было ничего…»
Алиса. «…ничего, что…»
Виржиния. А, «ничего, что позволило бы установить личность убитого. Следствие ведется». Лебяжий остров в десяти минутах ходьбы отсюда. Так вы думаете, мадемуазель Алиса, что все-таки вчера был труп? 
Алиса. Я не думаю, я видела! 
Виржиния. Значит, пока вы здесь лежали в обмороке, он встал и пошел вниз, к Лебяжьему острову, а там он упал и умер? (набирает номер) Здравствуйте, это инспектор Гранден? Это говорит машинистка мэтра Роше. Что вы сказали? А, будьте здоровы! Да ну, что вы, не сыграете вы в ящик. С вами хочет поговорить ваш лучший друг Алиса Постик. Что ей передать? Чтобы она пошла куда?
Алиса (хватает трубку) Негодяй! Ну, так слушай. У меня три важнейшие новости. Да! Во-первых, я нашла ключ с инициалами Ж-Н. Во-вторых, я нашла пуговицу. В-третьих, труп на Лебяжьем острове. Учитывая вышеизложенное, мне бы хотелось знать. Во-первых...
Виржиния. Да. 
Алиса. Все ли пуговицы на мертвеце или не хватает одной?
Во-вторых, не его ли инициалы Ж-Н? И в-третьих, получил по
мозгам, а? 
Шеранс (заглядывая в комнату) Мадемуазель Алиса, после того как вы повсюду раструбили о своих уликах, убийца уже охотится за вами.
Алиса. Как? За мной? Почему я не умею держать язык за зубами?
Шеранс. Не выходите никуда! Слышите? (скрывается за дверью)

В тишине слышатся шаги, слышится тревожная музыка, все замирают от страха

Сцена четвертая

Входит Максимен

Максимен. Бонжурчик! Кто-нибудь есть?
Виржиния. Топаешь, как слон…
Максимен. Я? Я не похож на слона…
Виржиния. Ну, хорошо. Как слон с маленькими ногами…
Алиса. О, господин полицейский, рада вас видеть!
Максимен. Я принес вам сукно. Раз месье Роше жив, то и дела никто не стал заводить. И инспектор в хорошем расположении духа, я его только что отвез домой и уложил в постельку с грелкой…
Виржиния. Как бы не так, Максименчик! Мадемуазель Алиса уже позвонила и подняла его.
Максимен. Зачем? Значит, мы с тобой не идем в кафе?
Виржиния. У нас улики! Что тебе важнее, кафе или…
Максимен. Тут двух мнений быть не может. Конечно кафе.
Виржиния. Что?
Максимен. Шучу! Что произошло?
Алиса. Что вы на это скажете? (показывает ключ)
Максимен. Где вы его нашли? Это ключ моего соседа, вернее, от мотоцикла моего соседа. Я вчера не мог его найти, даже не знаю, как вас благодарить!
Виржиния. А инициалы Ж-Н?
Максимен. Его зовут Жак Нуаре. Спасибо, мадемуазель Алиса! Виржиния, ты любишь кататься на мотоцикле? Я сейчас сбегаю к нему, договорюсь!
Виржиния. Максимен, должна официально заявить, что у тебя ветер в голове! Ты знаешь, как соблазнить девушку!
Максимен. Прелестную девушку…

 13. КЛЮЧИ (Максимен, Виржиния)

Ключи мы носим от квартир, 						Максимен
от сейфов и комодов…         						Виржиния
А к людям ключ, как ни крути 						Максимен
совсем иного рода…               					Виржиния
Могу я ключик подобрать к любой, в ком сердце бьётся…	Максимен
И у меня, должна сказать, к любому ключ найдётся…		Виржиния

ПРИПЕВ
Всё на свете не случайно…                              Вместе
Обменяемся ключами!                                    
Обменяемся ключами!								Виржиния
Ненадолго…										Максимен
          Лет на семь?							Виржиния
Всё решим мы только сами…                              Вместе
Обменяемся сердцами!								
Обменяемся сердцами!								Максимен
Чтоб остаться насовсем!							Виржиния

И разводные есть ключи,							Максимен
                       Скрипичный, всем известный,		Виржиния
Ключи из почвы горячи,							Максимен
А к шифру ключ секретный…		Виржиния
Расслабься, детство далеко, любовь нам не подсудна		Максимен
Ох, закадрить меня легко, а вот сбежать – так трудно! 	Виржиния

Ключи имеет мотоцикл,							Максимен
                     Автомобиль и катер… 			Виржиния
Пусть наш совместной жизни цикл					Вместе
							На наши жизни хватит
Гадалок можно исключить, 							Максимен
прогноз у нас понятный		Виржиния
К друг другу подобрать ключи не просто, 				Максимен
но приятно.     	Виржиния

Виржиния. Ты это серьезно?
Максимен. Нет, конечно! Но помечтать-то можно…(целует руку Виржинии, собирается уходить) А вдруг это на всю жизнь?
Виржиния. То есть ненадолго…
Максимен. Ух! Огонь! Оревуарчик!
Алиса. Не уходите! Не оставляйте меня с этим негодя… Господином инспектором!
Виржиния. Что вы расстраиваетесь, Алиса? У вас же еще есть пуговица. И труп.
Алиса (отворачивается, прячет пуговицу за пазуху). Здесь никто не достанет!

Сцена пятая
  Входит мэтр Роше

Роше. Почему полиция опять здесь? Мне это уже надоело! 
Максимен. Ждем инспектора Грандена.
Роше. Я не вызывал. И здесь не зал ожидания!
Алиса. Я вызы-вы-вы-ла… Я пуговицу…
Роше. Вы? Я так и думал, неуемная! Довольно! Фарс с моей смертью затянулся! (Максимену)Что вы все высматриваете? 
Максимен. Я принес скатерть. 
Роше. С чернилами вместо крови! Прощайте, господин полицейский!
Максимен. Мне что, ждать инспектора на лестнице?
Роше Где угодно! 
Максимен. Всем оревуарчик!

Виржиния посылает ему воздушный поцелуй.

Роше. Где моя шляпа? Я забыл ее! А! Она в кабинете! (выходит) 
Алиса. Чего это он? 
Виржиния. Не получилось у него стать человеком

Сцена шестая
Внезапно гаснет свет, слышится шум и какая-то возня. 

Алиса. Помогите! 

Свет снова зажигается. Алиса сидит на полу с расстегнутым воротом на платье. Вбегает Роше, за ним Максимен. Далее входят Брессар и Шеранс

Роше. Что случилось, объясните. Вставайте! Буйное
помешательство?
Алиса. Нет, на меня напали. На меня напали. Меня хотели убить.
Роше. Ну что вы, просто где-то было короткое замыкание. 
Алиса. Нет! Это было покушение! Он, вероятно, убежал. Держите его!
Максимен. Я спускался по лестнице, никого не видел.
Брессар. Я тоже возвращалась с почты и никого не встретила. Видимо, у мадмуазель Алисы опять начались видения.
Алиса. Мэтр, я вам клянусь, кто-то меня бросил на пол, накрыл этим сукном и начал ощупывать всю с ног до го… Пуговица.
Виржиния. Что пуговица?
Алиса. Пропала пуговица.
Максимен. Так, всем оставаться на своих местах.
Алиса. Пропала последняя улика. Я погибла!
Максимен. Ну вы узнали того, кто на вас нападал?
Алиса. Нет. Как я могла его узнать? Он меня повалил и начал...
Максимен. А руку? Руку-то, которая вас… могли бы узнать руку?
Алиса. Руку? Как я могла узнать руку? Я погибла!
Брессар. Лечь на пол, в темноте. А еще рука за...
Алиса. Что за? Завидно, да?
Максимен. Я знаю только одно, что теперь, когда нет пуговицы, инспектор Гранден оставит от вас только мокрое место. Это я вам обещаю. Я остаюсь, хочу на это посмотреть…
Виржиния. Спасайтесь, кто может.

Роше хочет уйти, Максимен преграждает путь.

Роше. Я сейчас вернусь. Я хочу выйти купить сигарет. А вас, господин следователь, я оставляю наедине с нашей ценнейшей сотрудницей.

Роше уходит.

Сцена седьмая
Кашляя и чихая, входит Гранден.

Гранден. Ну, что опять произошло? Где ваши улики, Алиса Постик?
Алиса Ах, Релишек, ты будешь очень расстроен. Как твое здоровье?
Гранден. Подыхаю, рада?
Алиса. Ну, что ты! Но я тебе такое скажу, что лучше не станет. Рюмочку божоле?
Гранден. Нет
Алиса. Это не предложение.
Гранден. Нет! Опять ложный вызов?
Алиса. Свет погас, и моя улика исчезла! У меня беда за бедой! Беда за бедой! То труп исчез, то пуговица. А труп? О, Рели, если бы пуговица совпала с одеждой убитого на Лебяжьем острове!
Гранден. Объясните толком! Эти женщины, ничего от них не добиться!

14. ИЩИТЕ ЖЕНЩИНУ (Гранден, Алиса)

Я не знаю, в чем, Рели, твоя позиция,           Алиса
Но распутать дело честно я старалась…
Я сочувствую немного инквизиции,                Гранден
Зря она однажды с ведьмами связалась…
А не тронула, целее бы осталась…
Ты, как был, так и остался деревенщиной!        Алиса
Всё, что в мире плохо хоть когда-нибудь кончалось,  Гранден
Означает лишь одно, ищите женщину!

Все беды и войны на свете – от женских интриг!   Гранден
В великих и важных открытиях вы не замечены!   
За каждым мужчиной, который чего-то достиг,		Алиса
Ты должен мне верить, стоит обязательно женщина!
Я верить готов, но с условьем одним,             Гранден
Стоит за мужчиной, но не перед ним!

Да без женщин ничего б на свете не было!		Алиса
Так и спал бы ваш Адам в раю под древом,
Нам сам бог велел срывать плоды запретные,
Мы, богини все, любая — королева!
Только женщина дает мужчине стимул
Поцелуем, взглядом, или же затрещиной,
Пусть считает он, что сам всего достигнул,
Мы-то знаем, раз достиг — ищите женщину!

Алиса. Сейчас, я тебе все объясню. Может все-таки рюмочку? 
Гранден. Хорошо 
Алиса. Утром иду я на работу. Вдруг вижу, около первой ступеньки что-то блестит. Нагибаюсь, ключик с буквочками Ж-Н. Понял? Потом я пошла в комнату мэтра Роше и вижу возле стола валяется пуговица.
Гранден. Постойте. Первое - ключ.
Алиса. Первое - ключ. Но ключ оказался от мотоцикла соседа Максимена.
Гранден. Так, второе - пуговица.
Алиса. Пуговица. Но она исчезла! Хотя я ее спрятала в такое пикантное место, но кто-то набрался смелости и…
Гранден. Отчаянный тип. Отчаянный.
Алиса. У меня беда за бедой, а у тебя все шуточки.
Гранден. И зачем мне было лежать в теплой постели? Воспаление легких сведёт меня в могилу. Но это пустяки. Я в полном восторге. Так что за третья улика?
Алиса. Третья улика – труп на Лебяжьем острове. И если обнаружится связь между этим трупом и моим, то я смогу доказать, что я по-настоящему видела человека с ножом в спине.
Гранден. Так… Прошу отвечать со всей серьезностью…
Алиса. Серьезней меня еще поискать!
Гранден. Тьфу ты! Как выглядела эта пуговица?
Алиса. Такая кругленькая, не очень маленькая, внутри перламутр.
Гранден (звонит). Алло, центральная? Говорит Гранден. Слушай, Симон, ты дежурил, когда доставили труп с Лебяжьего острова? Посмотри протокол. Не было ли у него на пиджаке или пальто каких-то особых пуговиц? (Алисе) Надо было лучше защищать свой трофей.
Алиса. Ну, я же не могла подумать, что дело в пуговице? 
Гранден. А в чем же?
Алиса.  Ну, Рели!
Гранден. Оптимистка! (говорит в трубку) Да! А, не хватает одной
пуговицы на куртке? Какая она? Черт побери, подходит. Вот именно перламутровая.
Алиса. Моя взяла!!!
Гранден. Прекратите балаган! Прости, это не тебе, а той, которая носится с этой пуговицей, как курица с яйцом. Носится и все теряет! Вчера упустила труп, сегодня пуговицу. Да, ты прав. Ее нужно охранять. Возможно, захотят, чтобы она умолкла раз и навсегда. Ладно, я оставлю с ней полицейского. Спасибо. (Алисе) Я позвоню своим, может, разузнаю что-нибудь насчет Ж-Н. Нет, не при вас. (показывает на кабинет Роше) Там есть кто-нибудь?
Алиса. Нет. Я покажу.
Гранден. Не двигайтесь с места. Вы немы, как рыба. Иначе продолжение ваших приключений вы будете рассказывать не мне, а…

Инспектор выходит. Брессар крутит пальцем у виска. Алиса берет трубку телефона.

Сцена восьмая
Входит мадам Роше. Алиса ее не замечает, поэтому пугается, когда та кладет ей руку на плечо. Через минуту забегает Максимен, потом входит Гранден.

Алиса. Ай! Как вы меня напугали!
Мадам Роше. Мой муж занят? 
Алиса. Вышел ненадолго. Присаживайтесь.
Мадам Роше. Как вы себя чувствуете после вчерашнего?
Алиса. Ну, как! Вся на нервах!
Мадам Роше. Все хорошо, что хорошо кончается…
Шеранс. Ничего не кончается… Полиция снова здесь… 
Мадам Роше. Нашли что-нибудь?
Алиса. Нашли? Это я нашла! Но не могу вам сказать. Это секрет
Мадам Роше. Ну, и храните свой секрет
Алиса (двигает к ней газету). Труп на Лебяжьем острове…
Мадам Роше. Какая связь с вашими видениями?
Алиса. Мы ищем… Я обнаружила в офисе две улики, ключ и пуговицу
Мадам Роше. И что?
Алиса. Ключ с инициалами Ж-Н, правда, оказался от мотоцикла Максимена…  Зато пуговица – от куртки трупа на острове! Но пуговицу украли!

Вбегает Максимен

Максимен. Бонжурчик! Интересный нюанс, это ключ не моего соседа!
В-общем, Ж-Н – не Жак Нуаре. Мадам Роше, что вы побледнели?
Мадам Роше. Сейчас пройдет, вчера был трудный день…  Знаете, передайте мужу, я пойду домой…

Входит Гранден

Гранден. Мадам Роше, останьтесь!
Максимен. Никто никуда не идет. 
Гранден. Я звонил в комиссариат. Вам знакомо имя Жюльен Нолестро?
Мадам Роше. Не думаю. Но я встречаю много разных людей. 
Гранден. Не ищите среди дальних знакомых. Ищите среди близких.
Мадам Роше. Нет-нет, я не знаю…
Гранден. Мадам, признайтесь, это с Жюльеном Нолестро вы встречались у месье Шеранса?
Гранден. Бедный малый. Это убитый с Лебяжьего острова. Представьте себе, что...
Мадам Роше. Я знаю.
Гранден. А! Рыба нашептала! (Алисе) Предсказываю вам, что следующий труп будет ваш. А убийцей буду я. Что вы еще нарассказали мадам Роше?
Алиса. Ничего. Я все время сидела вот так. (сжимает губы)
Гранден. Теперь если мне нужно будет оповестить о чем-нибудь весь Париж, я не буду обращаться, как раньше, в газеты и на телевидение. Просто поделюсь с вами по секрету.
Алиса. Опять во всем я виновата.
Гранден. Вы поразительно догадливы. (мадам Роше) Мадам, это с Жюльеном Нолестро вы встречались у месье Шеранса?
Мадам Роше. Да. но я не знаю, что произошло.
Гранден. Вы не думаете, что ваш муж из ревности убил вашего любовника?
Мадам Роше. Мой муж давно всё знал. Если бы вы знали, как я страдала…

15. ЛЮБОВНИК (мадам Роше)

Если вас штормит,
Праздник превратился в быт,
А душа огнем горит,
Кто, скажи, виновник?				
Если скучен брак,
Если муж – большой чудак,
То рассеять этот мрак
Сможет лишь любовник.

На вопрос, иметь иль не иметь,
Ты сама ответь.
Но не смей робеть
И терпеть…
Сбросишь ты десяток лишних лет,
Будешь ждать рассвет,
Милым станет с ним
Белый свет.

Средство от обид,
Пылкий, словно динамит,
Аппетитный, как бисквит,
Стойкий, как полковник,
Если жизнь пуста,
Пластырь вам на все места -
Тот, в котором есть мечта, -		
Это ваш любовник.

С ним вы улетите в облака,
Сгинет вмиг тоска,								
Будет жизнь легка,
И ярка.
С ним произойдёт слиянье душ,
С ним хоть в рай, хоть в глушь,
Станет вам милей, 
Даже муж.

Гранден. Если предположить, что Нолестро был убит здесь, могла ли мадемуазель Постик спутать его с вашим мужем?
Мадам Роше. Нет, они так непохожи.
Гранден. Нолестро обнаружили в шляпе итальянского покроя…
Алиса. Я! Я видела его в этой шляпе! Два дня назад, в парадном! Он спросил, здесь ли контора мэтра Роше. А я сказала, что все закрыто, приходите завтра.
Гранден. А он?
Алиса. Я забыла… Нет! Вспомнила!
Гранден. Что он сказал?
Алиса. Спасибо!
Гранден Тьфу! Следовательно, мадам, Нолестро уже был в доме. И наверное, вчера в18.30 в кабинете мужа между ними произошла
трагическая сцена.
Мадам Роше. Боже мой. Я не знаю. Единственное, что может
спасти моего мужа, это то, что у него вчера на это время была назначена встреча в соседнем кафе с ван Бергом. Для мужа это было бы алиби.
Гранден. Пожалуй, вы в чем-то правы.

Сцена девятая 
Входит мэтр Роше

Роше. А вот и вы, инспектор…  Слетелось воронье. 
Гранден. Вам не идет сарказм.
Роше. Да? Что вы хотели? Нашелся мифический труп?
Гранден. Реальный. Обнаружен на Лебяжьем острове
Роше. Не вижу связи.
Гранден. А я вижу.
Роше (жене). Клара, ты здесь? Зашла за мной? Как мило…
Алиса. Чтобы вы не говорили, это вы были с ножом в спине…
Роше. До чего вы упрямы, мадемуазель Постик! Как ваш инспектор…
Гранден. Я свой собственный инспектор!
Роше. В комнате было темно, вы не могли меня узнать.
Алиса. А откуда вы знаете, что было темно? Значит, это были вы!
Гранден. Не мешайте мне! Иначе я отрежу вам язык!
Роше. Это было бы кстати. Клара, пойдем домой.
Гранден. Вам говорит что-то имя Жюльен Нолестро?
Роше. Нет
Гранден. Ваша жена призналась, он был ее любовником, не загоняйте себя в тупик…
Роше. Ах, вот что! Я думал, что месье Шеранс любовник моей жены.
Мадам Роше. Что ты такое говоришь?
Гранден. А с Нолестро вы встречались?
Роше. Я клянусь вам, что никогда в жизни не видел Жюльена Нолестро и не говорил с ним.
Алиса (Грандену). Спроси его про встречу в 18.30
Гранден. Цыц! 
Роше. Человек, которого я ждал, прислал отпечатанное на машинке письмо. Вот оно. Он обещал мне открыть имя любовника жены. За деньги, разумеется
Гранден. Буквы Б и Р едва видны. Ну-ка (сравнивает письмо с листами, отпечатанными Виржинией)… Это отпечатано на вашей машинке.
Роше. Меня шантажировал мой служащий?
Гранден. Или вы сами напечатали письмо, чтоб у вас было алиби на время убийства.
Роше. Что вы себе позволяете! Я же вам поклялся, что никогда не видел этого Нолестро! Я поклялся вам, что никогда не видел этого Нолестро… живым… 
Гранден. Иначе говоря, вы видели его только мертвым?

Роше пятится к двери и убегает. Максимен бросается за ним, но дорогу преграждает Мадам Роше.

Мадам Роше. Ах, господа, не бросайте меня! У меня нет сил!

Свет гаснет. Занавес закрывается. Выходит Максимен с телефоном

Максимен. Бонжурчик! Да, это я! Нет, Симона сегодня не могу. И завтра, и послезавтра, и через неделю…. Во-первых, шеф загонял. Представляешь, у нас из-под носа сбежал убийца и теперь мы рыщем по всему Парижу в его поисках. А во-вторых… Что значит, как её зовут? Понимаешь… Хм, и эта трубку бросила.  Надо Виржинии позвонить.

ПРИПЕВ
Все на свете не случайно…                               
Обменяемся ключами?                                   
Обменяемся ключами?                                     
Ненадолго…                                             
          Лет на семь?                                 
Всё решим мы только сами…                              
Обменяемся сердцами?                                    
Обменяемся сердцами?                                   
Чтоб остаться насовсем!

Максимен уходит. Занавес открывается

Сцена девятая
В конторе Виржиния, Брессар, чуть позже Шеранс, за ним – мадам Роше

Виржиния. Ну, и денек был. Совсем было не до работы.
Брессар. Как будто вам в другое время до работы. Полиция даже у меня устроили обыск. Как я испугалась. Двое мужчин, ночью...
Виржиния. Вы повсюду трубите о том, что он невиновен. Достаточная причина, чтобы предоставить ему убежище.
Брессар. По-моему, мэтр Роше прячется, чтобы не выдавать свою жену. 

    Незаметно входит Шеранс с зонтиком. Кашляет. Обе пугаются

Шеранс. Страшно? Я только что из полиции. Они промариновали меня полдня. К счастью, я тут не при чем.
Брессар. Но интересно, кто убийца?
Виржиния. Где мадмуазель Алиса?
Шеранс. Они увезли ее, чтобы опознать тело Нолестро.
Брессар. Это ужасно! Я бы не смогла смотреть на тело.

Входит мадам Роше

Мадам Роше. Добрый день. Что нового? О муже что-нибудь слышно?
Шеранс Добрый день, мадам. Нового ничего, но инспектор должен скоро прийти.
Виржиния. А выяснилось, кто скрывается под именем ван Берг?
Шеранс. Скажи мне, кто такой ван Берг,и я скажу, кто убийца. В отсутствии мэтра Роше я отвечаю за работу конторы. Работайте.
Виржиния. Работайте! Конец света.
Мадам Роше. Месье Шеранс, на два слова. Почему вы осмелились утверждать, что вы меня любите?
Шеранс. Потому что это правда, мадам.
Мадам Роше. Вы предоставляете свою квартиру для моих свиданий утверждаете, что любите меня?
Шеранс. Когда любишь, идешь на все. Сюда идут. Тихо.

Сцена десятая
Входят Гранден, Алиса. Чуть позже Максимен

Гранден (мадам Роше). Добрый день, мадам. Месье Нолестро опознан. Но кем он убит?
Алиса. Ты, конечно, подозреваешь мэтра Роше.
Гранден. Но я еще ничего не...
Алиса. Да я по глазам вижу. Скрылся, значит, убийца. Но мой внутренний голос мне подсказывает...
Гранден. Как? У вас ещё и внутренний голос? О, я иногда вижу,
как сладкий сон, как бы я мог провести это расследование без вас.
Алиса. Чтобы ты делал без меня! Ведь я вела главное расследование!
Гранден. Вы не имеете права вести расследование! Это моя профессия.
Алиса. Ха! Профессия! А я дилетантка.
Гранден. Надо было засадить тебя в тюрьму. Вот там ты бы покудахтала.
Алиса. Железный Лоб!
Гранден. Чертова курица! Молчать!

Входит Максимен, встает между ними

Максимен. Простите, мадмуазель, господин инспектор. 
Гранден. Уйдите.
Максимен. Простите. Интересный нюанс очень. Простите пожалуйста. (шепчет на ухо Грандену, потом посылает воздушный поцелуй Виржинии) Бонжурчик! (подходит к Виржинии)
Брессар. Что происходит? Я хочу знать.
Гранден. Я получил сведения, что месье Нолестро знал какую-то тайну. Он звонил своему юристу, сказал, что хочет о чем-то рассказать мэтру Роше. Но на лестнице его подкараулили с ножом. Перед убийцей встал вопрос, что делать с телом? Он затащил труп в кабинет мэтра Роше. А тот, вернувшись, в ужасе обнаружил у себя труп любовника жены. И решил, что должен быстрее избавиться от трупа и успеть заехать за женой. Он паниковал. Запасную дверь кто-то запер и единственный выход был - пройти через холл конторы. Но там торчала мадмуазель Алиса. Зная, что она легко плюхается в обморок, он нацепил себе на спину нож. У мадемуазель Алисы не было никаких видений, она и правда видела мэтра Роше, но не мертвого, а живого. Он быстро отвез труп на Лебяжий остров и через час явился нам живой и невредимый. Он всё рассчитал, но не учел встречи с мадемуазель Алисой, с этим Мегрэ в юбке. Она нашла ключ и пуговицу, и расследование возобновилось. Мэтр Роше испуган, и крадет у нее улику. Однако, он выдал себя, сказав, что видел Нолестро мертвым. И сбежал, думая, что его считают убийцей. Но настоящий преступник на свободе, а мэтр Роше невиновен!
Алиса. Браво! Рели, ты гений. Выпустим его?
Гранден. Да где ж он прячется?
Алиса. У меня в квартире, в шкафу за старыми платьями. Максимен! Вот ключи. Дверь № 8,первый этаж, слева направо. Он невиновен!

Максимен уходит

Гранден. И вы со вчерашнего дня прячете мэтра Роше?
Алиса. Да. Он мне все рассказал, Рели. И все произошло точно
так, как ты сказал.
Гранден. Скрывать свидетеля и не проговориться? Вы, которая болтает без умолку!
Алиса. Болтаю, когда хочу. И когда это нужно для дела. Но когда мне говорят молчать, вместо того, чтобы сказать, то, что я должна была сказать, а не говорю, я молчу, тогда я не говорю вообще.
Шеранс. Ну, мадмуазель Алиса, вы превзошли все ожидания.

Сцена десятая 
Входят Максимен 

Максимен. Господин инспектор, я нашел мэтра Роше.
					
					Входит мэтр Роше

		16. Минус на минус дает плюс! (II)
(Брессар солирует и дирижирует)

Мэтр Роше невиновен!					Все
Мэтр - самый лучший, я в этом не сдвинусь!	Брессар
Мэтра престиж восстановлен!				Все
		Минус сомненья и домыслы минус.			Брессар
Минус вражда							Алиса
и грехов груз.							Виржиния
Минус скандал. 						Мадам Роше
Минус конфуз.							Шеранс
Минус на минус даёт плюс!                   Брессар
Нотариальная контора люкс, люкс, люкс!		Все

Роше. Инспектор, я прошу прощения
Мадам Роше. Дорогой, я во всем виновата…
Роше. О, не будем об этом. Я тоже виноват перед тобой. Прошу и вас, мадмуазель Алиса, простить, что я вас так напугал и похитил вашу пуговицу.
Алиса. Зато будет, о чем вспомнить. Я сразу узнала руку мужчины. Это было довольно смело. Меня не обманешь. Слышишь, чертов Рели! Меня не обманешь! Да здравствует криминальная полиция и я!
Гранден. Вот напасть на мою голову!
Роше. Сидя в шкафу, я прошел краткий курс магии, гороскопов и гаданий. Вы в каком месяце родились? 
Гранден. В марте. В середине.
Роше. Вам повезло. Начинается год Свиньи. Это ваш год, вас ждет денежное вознаграждение, повышение по службе и…
Гранден. Апчхи!
Роше. …гармоничное здоровье. Встречать его нужно в светлом, но не в новом костюме, с близким, но не новым другом. Когда пробьет ровно 12, вы должны проглотить желудь, хрюкнуть и наступить другу на ногу. 
Алиса. Ну, хрюкнуть и наступить на ногу для него не проблема.
Роше. С вами все просто, мадемуазель Алиса, вас ожидает прибавка к жалованию.
Шеранс. Поздравляю, мадемуазель Алиса!
Алиса. Это надо отметить! (уходит, наливает всем шампанское)
Роше. Вас, месье Шеранс, ожидает перемена квартиры, но вообще это не ваш год, будьте осторожны.
Виржиния. А меня?
Роше. Изменится мода, и это займет все ваши интересы. К тому же вас ожидает развод.
Виржиния. Но я же еще не замужем.
Максимен. Мы можем успеть и то, и другое.
Роше. Вам, мадемуазель Сюзанна, новый год подарит бурные авантюры, перемену мировоззрения, но вы должны сдерживать свой темперамент. 
Брессар. Ах, мэтр… Кажется, я поглупела от счастья…
Роше. Я ценю вашу преданность, Сюзанна! Это вам! (дарит конфеты)
Брессар. На это вы всегда можете рассчитывать
Роше. Вы опять плачете…
Брессар. Я такая чувствительная!
Роше (жене). Клара, дорогая, год Свиньи — это и твой год.
Мадам Роше. В каком смысле, дорогой?
Роше. Подробности дома, они слишком деликатны для нас обоих.
Виржиния. Мэтр, вам не кажется, что моя зарплата не соответствует моим способностям?
Роше. Знаю, знаю, но не могу же я допустить, чтобы вы умерли с голоду. Это было бы жестоко! Только постарайтесь приходить на работу вовремя!
Виржиния. Это выше моих сил! Но я постараюсь…
Шеранс. Мэтр, в этой нелепой истории я, к сожалению, себя никак не проявил. Я был лишь влюблен в вашу жену. Но успокойтесь, без взаимности. Я имею честь попросить отставки.
Роше. Я не принимаю вашей отставки. Служащие делятся на две категории: одни не способны ни на что, другие способны на все.
Качество вашей работы меня устраивает.

Алиса разносит шампанское, Грандену подает грог.

Алиса. Релишек, тебе грог, чтоб согреться (что-то шепчет на ухо)
Гранден. Чего?
Роше (поднимая бокал). Всех благ.
Максимен (Виржинияи). Всех благ!
Виржиния. О!!
Брессар. За праздник!
Шеранс. Поздравляю!
Мадам Роше (мужу шепотом). Я бы предпочла его больше не видеть.
Роше. Именно поэтому я его и оставил.  Клара дорогая, мы с тобой мечтали о круизе…
Клара. Да, дорогой… В разных каютах, надеюсь?
Роше. Разумеется!

17. КРУИЗ (танец Роше, мадам Роше)

Мы столько пережили
И отдых заслужили,
Тревоги и заботы
Долой, долой, долой!
Забудем про обиды
И скроемся из виду,
Исчезнем с горизонта
С тобой, с тобой, с тобой.

Хотя бы на неделю- 
Шезлонги и коктейли
На палубе роскошной
В круизе дорогом,
Где солнце беспечально
Прищурилось сквозь пальмы
И где спокойно можно
Не думать ни о чём.

ПРИПЕВ:
Парит над прибоем вдали альбатрос белокрылый,
И счет мы не станем вести остающимся дням!
Мы в разных каютах, надеюсь, отправимся, милый?
И даже на двух кораблях и по разным морям!

Мы в откровенном танце,
Едва касаясь пальцев,
Оставим за спиною
Ночной парижский дождь,
И джазовое трио,
Сводя с ума мотивом,
Нас убедит обоих,
Что так прекрасна ложь!

Гранден. Господа, на днях вас пригласят в полицию для дачи показаний. До встречи в новом году.
Алиса. А мне бы хотелось выпить за новую улику.
Максимен (Виржинии). Не продолжить ли нам прерванный кофе?
Виржиния. С удовольствием!
Алиса. Максимен, у меня к вам деликатное поручение… (шепчет на ухо)
Максимен. Слушаю.
Роше. На этом разрешите откланяться. 

Все расходятся. Алиса остается одна.

Брессар (растерянно). Господа, а кто убийца? Я не поняла… Вы еще остаетесь?
Алиса. Да, мне надо кое-что убрать 

Сцена одиннадцатая 
Из кабинета мэтра Роше выходит Гранден.

Алиса. Я думала больше тебя не увижу.
Гранден. Я тоже на это надеялся… Запасной ключ плохо открывает дверь (отдает ключ). Что вы затеяли? Вы прочирикали мне что-то, я не понял.
Алиса. Тихо! Максимен уехал на полицейской машине?
Гранден. Да
Алиса. Прекрасно! Значит, они думают, что я одна
Гранден. Объясните толком!
Алиса. Релишек! Дело начала я, следствие вела я, невиновного защитила я. Значит, схватить убийцу тоже должна я!
Гранден. И как вы это сделаете?
Алиса. Ты помнишь тост, который я подняла? За новые улики!
Гранден. И?
Алиса. Это была приманка! Убийца должен явиться сюда, чтобы меня прикончить! Чтобы не осталось свидетелей! И явится сейчас, потому что все ушли, а я тут одна! Как ты считаешь, это мужчина или женщина?
Гранден. Мадемуазель Алиса, вы находчивы и отважны, но…
Алиса. Ты будешь моим защитником и свидетелем?
Гранден. Нет, Лили, дорогая, я не могу позволить тебе рисковать собой. (вступление 18 немера)
Алиса. Ты сказал, Лили, дорогая? Или мне послышалось?
Гранден. Бывают в жизни моменты… 
Алиса. О, обольститель! Если бы у тебя не было жены и пяти детей, я бы подумала…
Гранден. Будь серьезней!

18. ЛИЛИ, ДОРОГАЯ (Алиса, Гранден)

Я словам красивым не обучен…                		Гранден
Это правда!                                 		Алиса
           Лили, помолчи!                   		Гранден
Ты же вся – сплошной несчастный случай…
Ещё слово - не спасут тебя все врачи!       		Алиса

Ты твердишь одни мне только гадости!        		
Но хорош при всей чудаковатости…
Ах, за что тебя я полюбила…
Я хочу сказать, хоть это мило,              		Гранден
Но…

ПРИПЕВ:
Лили, дорогая, послушай…                      	Гранден
«Лили, дорогая…» О, Боже!                       	Алиса
Подумаешь, оговорился! Не стоит тебе рисковать… 	Гранден
Ты – черствый, сухой и бездушный,             	Алиса
С тобой говорить невозможно! 	
Но я начала это дело, и буду его закрывать!

Благодарен я и все такое…                     	Гранден
Но зачем самой-то в пекло лезть!
Если вдруг случится что с тобою,
То меня расстроит эта весть…

Погоди, а то я хлопнусь в обморок…            	Алиса
Ты меня смущаешь!
                 И не пробовал…               	Гранден
Ох, Рели, я по глазам все вижу!               	Алиса
Ты один такой во всем Париже!

ПРИПЕВ:
Лили, дорогая, не надо!                        	Гранден
«Лили, дорогая…» О, Боже!                        Алиса
Ты нежен, как будто мальчишка…
              Ты мелешь ужасную жуть… 			Гранден
Укройся скорее в засаду,                        	Алиса
Там кто-то идет осторожно…
Ну, ладно, тебя я прикрою, 
ты только позвать не забудь.  		Гранден

Алиса (прячет Грандена в своем уголке с кухонной плитой, запирает дверь). Быстрее! Умоляю, только не чихай!
Гранден. Мне тут тесно!
Алиса. Тихо! И не засни! А то найдешь потом мой труп.

Сцена двенадцатая
 Входит Шеранс.

Шеранс. О, вы еще здесь, мадемуазель Алиса? А мне пришлось вернуться за зонтом. Кто-нибудь еще здесь есть или вы одна?
Алиса. Одна, все ушли. А может ваш зонт в кабинете мэтра?
Шеранс. Странно, его нигде нет. Вы не могли бы мне одолжить свой зонт?
Алиса. Конечно! Только он в цветочек. Вас никто не увидит в такую погоду.
Шеранс. Нет, в цветочек не годится. Слушайте, вот погодка сегодня!
Алиса. А что с погодой?
Шеранс. Соответствует обстоятельствам. Убийство, полиция, улики…
Алиса. Да уж…  И инспектор, как назло, тоже уехал. А я ему такое хотела сообщить!
Шеранс. Вам бы в полиции служить! У вас еще кое-что припрятано?
Алиса. В тот день я видела Жюльена Нолестро и долго с ним беседовала. Вы с ним знакомы?
Шеранс. Что это вам пришло в голову?
Алиса. Очень приятный молодой человек. Правда, него такой шрам через все лицо!
Шеранс. Советую вам никому об этом не рассказывать, иначе вас опять засмеют, у Нолестро не было никакого шрама.
Алиса. Откуда вы знаете? Вы убили Нолестро?
Шеранс. Конечно. Более того, это я познакомил их с мадам Роше, я знал, что они понравятся друг другу. Я шантажировал его. В тот день я как раз хотел открыть имя любовника жены месье Роше, но Нолестро решил опередить меня, и мне пришлось его убрать и преподнести как подарок драгоценному патрону. Чтобы его посадили за убийство.
Алиса. Потом два-три комплимента дамочке, и вы — хозяин конторы.
Шеранс (преследует Алису). Легко быть счастливой, когда мало видела!  Зачем вы влезли в это дело? У вас слишком длинный язык, чтобы оставаться в живых. И слишком длинный нос.

19. НЕ СТОИТ НОС СОВАТЬ, КУДА НЕ НАДО (Шеранс)

Алиса, с вами у меня нет сладу,
Вы планы мне пустили под откос,
Не стоит нос совать куда не надо,
Чтоб вам потом не прищемили хвост.

Зачем всегда подглядывать стремиться,
Чтоб утолило любопытство страсть,
Не стоит нос совать и суетиться,
Чтоб в некролог случайно не попасть.

Много будешь знать – скоро состаришься.
Много будешь знать – скоро состаришься.
Много будешь знать – скоро состаришься,
Или не состаришься никогда!

Сердечко ваше что-то застучало,
И может этот день не пережить,
Не стоит нос совать, куда попало,
Чтоб нос еще бы мог вам послужить.

Лежать тут будет бездыханным тело,
Ведь в гневе люди пострашней зверей,
Не стоит нос совать в чужое дело,
Коль нет ключа от запасных дверей.

Много будешь знать – скоро состаришься.
Много будешь знать – скоро состаришься.
Много будешь знать – скоро состаришься,
Или не состаришься никогда!

Вас никогда не занесут в скрижали,
Поскольку любопытство это грех,
Не стоит нос совать, чтоб не прижали,
И ваши крики вызывают смех

Давайте шарф на шею вам набросим,
Я не сержусь, но мне есть что терять,
Не стоит нос совать, куда не просят,
Иначе завтра может не настать.

Шеранс начинает душить Алису.

Алиса. На помощь! Рели!
Шеранс. Не морочьте голову!
Гранден (из-за двери). Ты закрыла дверь!
Алиса. Ломай!
Шеранс. Ничего не выйдет! Сейчас таких дверей не делают!
Гранден. Я, кажется, горю! Задыхаюсь!
Шеранс. На здоровье!

Сцена тринадцатая
Вбегает Максимен

Максимен. Бонжурчик! Руки вверх!
Шеранс. Это вы мне?
Максимен. Это я вам!

Шеранс наводит пульт на телевизор и включает его, звучит музыка увертюры (идёт детективный фильм, как в начале спектакля), Максимен отвлекается на фильм и Шеранс бросается на Максимена. Они очень эффектно дерутся, полузадушенная Алиса бежит к двери из-за которой валит дым и выпускает Грандена. 

Алиса. Рели! Выпускаю! Рели, ты умер? Ты там курил? У меня на плите кипел суп! Что, кастрюля сгорела?

Из-за двери вываливается полузадохнувшийся Гранден, оседает на пол.

Гранден Что это такое? Кто это был? Шеранс?
Алиса. Даже я не догадывалась…

Шеранс, тем временем, пытается убежать от Максимена за кулисы, но на бегу они роняют радиолу из которой начинает звучать музыка из номера «Синий страус»…

Гранден. Какая ты красивая…  Когда молчишь.
Максимен (за кулисами). Я беру его, шеф!
Гранден. Бери, бери… (Алисе) Моя школа. У Максимена железная хватка. Ему сейчас лучше не мешать… 
Алиса. После этого дела тебе дадут комиссара. Вот твоя жена и дочки обрадуются…
Гранден. Понимаешь, Лили… Ты для меня такое сделала, что не могу я…  Одним словом, я никогда не был женат и детей у меня нет.
Алиса. Почему ты меня обманул?
Гранден. Неудобно, в моем возрасте - и холостяк.
Алиса. А помнишь тогда в "Синем страусе" ты ведь обещал на мне жениться.
Гранден. Разве? Что-то память мне изменяет.
Алиса. Это ты ей изменяешь. Исчез на двадцать (тридцать) лет. А ведь я тебя так ждала! Чуть не состарилась, наглец! (дает пощечину)
Гранден. Пощечина! При исполнении!
Алиса. Послушай, эта музыка, кажется...
Гранден. Да. Эта музыка играла в Синем страусе. Это моя любимая.
Двадцать (тридцать) лет тому назад мы с тобой не дотанцевали. Прости меня.

Звонит телефон

Алиса. Алло. Контора нотариуса… Жоржета! Я тебе такое расскажу! Ты умрёшь! Я увольняюсь из конторы и становлюсь частным детективом. Да, буду работать вместе с инспектором Гранденом. Он предложил мне руку и сердце, и я ему сказала, да.
Гранден. Лили! Где я, и где муж? Ну, какой из меня?..
Алиса. При хорошей женщине и мужчина может стать человеком.

20. ПРИ ХОРОШЕЙ ЖЕНЩИНЕ (финал)

В нашем кафе на углу сентября		Гранден, Алиса
Музыка вновь зазвучала,
Значит, что было, - случилось не зря,
Время начать все сначала.
Кружит ли снег или падает дождь,
Символом счастья осталось
Место, куда ты меня приведешь,
Наше кафе «Синий страус»

ПРИПЕВ:
Есть для счастья всё на свете-
Солнце, небо, море, ветер,
Ни единой нет причины
В этой жизни горевать!
Невозможное возможно,				Алиса
И при женщине хорошей
Без труда любой мужчина
Может человеком стать.

Появляются остальные участники спектакля: Виржиния, Брессар, мэтр и мадам Роше, Максимен тащит за собой Шеранса в наручниках

Если нас счастье куда-то зовет,		Роше
Значит, откликнется близкий,			Брессар
Если любовь в наших душах живет,		Виржиния
Есть еще смысл в этой жизни!			Максимен
Будьте счастливыми здесь и сейчас,		Шеранс
Вместе сердца наши сверим,			Мадам Роше
В нотариальной конторе для вас		Роше
Настежь открыты все двери!

ПРИПЕВ:
Есть для счастья всё на свете -		Все
Солнце, небо, море, ветер,
Так влюбляйтесь, будьте проще.		Женщины
Ваш серьезный вид смешон.			Мужчины
Сердце вы не закрывайте				Все
И одно не забывайте
Лишь при женщинах хороших			Женщины
И мужчинам хорошо!					Мужчины
Лишь при женщинах хороших			Алиса
И мужчинам хорошо!					Гранден
И мужчинам хорошо!				Женщины	
И мужчинам хорошо!	 			Все

 Алиса обнимает Грандена, Виржиния обнимает Максимена, мадам 
и мэтр Роше обмениваются воздушными (прощальными) поцелуями, Брессар в виде надзирательницы держит Шеранса в наручниках.

21. БИСОВКА «НОТАРИАЛЬНАЯ КОНТОРА» ИЛИ «КЛЮЧИ»
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